
TAMÁS ATTILA 

MIÉRT ÉPP A MEDVETÁNC LETT 
KÖTETCÍMADÖVÁ? 

A k ö l t ő vagy a novel l i s ta — a l igha igényel ez b izonyí tás t — s o h a n e m vé le t le -
nül v á l a s z t j a egyik vagy m á s i k m ű v é t kö te té c ímadó jáu l . E dön tése során leg-
i n k á b b h á r o m szempon t vezethet i . Vagy ér téke , sz ínvona la a l a p j á n érzi a vá lász-
tőtt m ü v e t r ep rezen ta t í vnak , vagy a b e n n e k i f e j e z e t t v i lágnézet i -művész i (s tb . ) 
t endenc i áka t k í v á n j a min t egy a „zászlóra í rni" , vagy ped ig n e m is a n n y i r a a 
műve t , i n k á b b csak a n n a k c ímét érzi ez u tóbb i cé l ra a l ega lka lmasabbnak . Leg-
nagyobbrész t József A t t i l a kö te tc íme i is v i lágosan megh i rde t i k a köte t p r o g r a m -
ját , i l letőleg egyér te lműén v a l l a n a k a n n a k vezé r szó lamáró l " : a z erősen Nyuga t -
h a t á s a l a t t szüle te t t Szépség koldusa, az expressz ionis ta nyug ta l anságo t és k i fo r -
ratlan, d e erős ko l l ek t ívumérzés t k i f e j ező Nem én kiáltok, a k o m m u n i s t a ha rcos -
ragtól f ű t ö t t Döntsd a tőkét, ne siránkozz,. a kü lv i l ág t e r h é t k o n o k n y u g a l o m m a l 
t u d o m á s u l vevő, „a v á r o s p e r e m é r e " szo ru l t ak sorsá t m a g á é n a k val ló Külvárosi 'éj,. 
a r e t t e n e t n e k m i n d j o b b a n kiszolgál ta to t t e m b e r k iá l tozásá tó l h a n g o s Nagyon fáj. 
N e m o k o z h a t gondot a z i roda lomtör t énésznek az sem, hogy megé r t s e a Nincsen 
apám, se anyám k ö t e t c ímválasz tásá t . 

A Medvetánc a z o n b a n — lega lább is bizonyos m é r t é k b e n — kü lön esetet je lent . 
R á a d á s u l i t t n e m is csupán egyik kö te té rő l van szó, a többi között, h a n e m egyet -
len ö n m a g a á l ta l vá loga to t t g y ű j t e m é n y e s köte térő l , s egyszersmind arról , a m e -
lyik először m u t a t j a ő t be „ te l jes f egyverze tében" : igazi köl tő i nagyságában . A szi-
gorúan válogató, k ímé le t l enü l logikus köl tőnek így éppenséggel kü lönösen fontos 
lehetet t , hogy e h h e z a kö t e thez j ó c íme t válasszon. H a t e h á t — személyes va l l omá-
sá ra h iva tkozn i n e m t u d v a — egyé r t e lműen ha t á rozo t t vá lasz t n e m is r e m é l h e t ü n k 
a c ikk c ímében megfoga lmazo t t kérdésre , n e m lehe t szükségte len az ilyen i r ányú 
kuta tás . A vá la sz t á s során é rvényesü lő összes tényezőről ui. még önva l lomás sem 
a d h a t n a pon tosan számot , néhánynak a megismerésé ig v iszont m i n d e n b izonnya l 
ené lkül is e l j u t h a t u n k . 

I n d u l j u n k e l a z e lőbb je lze t t i r ányokban . Először is : m i t m o n d m a g a a, c ím? 
Nehéz l e n n e e g y h a m a r megfoga lmazn i . Egyet len szóból ál ló tömörsége, e rő te l -

jessége egybevág a köte t le t isz tul tságával , m a g a ez a szó a z o n b a n — bizonyos ko-
mörságon t ú l — nehézkes , gro teszk cset lés-bot lás t is asszociá lhat . E l m o n d h a t j u k 
még az t is, hogy t a l án föl idézi a m e d v é t t ánco l t a tó p a k u l á r a l a k j á t — ezzel azon -
ban a l igha j u t u n k köze lebb a c í m a d á s megér téséhez . G o n d o l j u k m e g : i lyen c ímek-
ből, ill. idézetekből vá la sz tha to t t e k k o r József A t t i l a : Eszmélet, Számvetés, Téli 
éjszaka, — „Légy fegyelmezet t !" , „A lé t dadog, csak a tö rvény a t i sz ta beszéd", 
„Virrasz tok" stb. Az a k ö r ü l m é n y ugyan ké t ség te lenü l a Medvetánc c ím mel le t t 
szól, hogy a vá lasz to t t — az egész kö t e thez jól i l lő — mot tó igen jól kapcsolódik 
hozzá, a vá lasz tás egyetlen i ndoka azonban m é g s e m lehe te t t ez," h i szen ez a m o t t ó 
ugyanúgy o d a í r h a t ó l e t t vo lna a f ö n t e b b lehe tőségkén t eml í t e t t c ímek egy része 
alá is. A l i g h a lehe t kétséges , hogy a v i lággal va ló számvetésnek, a megvi lágosuló 
eszméletnek, is része v a n a b b a n a fö l i smerésben , hogy „ak i d u d á s a k a r lenni , po-
kolra ke l l a n n a k menn i " , s a meg je l en í t e t t téli éjszaka t e rhéve l va ló n é m a k ü z -
de lem is e g y f a j t a pokol já rás . (Ezért is f igyelmezte t i József At t i l a jóelőre azt , a k i 
bele a k a r t ek in t en i e b b e a v i l ágba ; s el a k a r j a v ise ln i a n n a k l á t v á n y á t : „Légy 
fegyelmezet t!") M á s ú ton is e l kel l t e h á t indu ln i a ke resés so rán . 

V izsgá l juk m e g m á s o d j á r a azt , hogy v a j o n a c íme t a d ó vers r ep r ezen t a t í v n ak 
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m o n d h a t ó - e — és h a igen : mi lyen t ek in te tben m o n d h a t ó a n n a k . ( T e h á t : m ű v é s z i 
sz ínvonala , vagy ped ig „ p r o g r a m j a " révén?) 

A v e r s n e k többé-kevésbé f e l m é r h e t ő i r o d a l m i - i r o d a l o m t ö r t é n e t i f o g a d t a t á s a 
n e m t a n ú s k o d i k a z első fö l té te lezés mellet t . M é l y e b b r e h a t ó e lemzéseke t , i g é n y e -
sebb m é l t a t á s o k a t — lega lábbis eddig — nem í r t a k róla , sőt, a k ü l ö n ö s e n g y a k o r t a 
szava l t ve r sek so rába sem ta r toz ik . (Leg inkább m é g Sze rvánszky E n d r e József 
A t t i l a e m l é k é r e í r t Conce r tó j a é r d e m e l ebben a t e k i n t e t b e n f i g y e l m e t : a n n a k 
egyik té te le viseli a Medvetánc címet.) A k ö z t u d a t is m i n t h a a l k o t ó j á n a k j e l e n -
tősebb, d e m é g s e m k ieme lkedő m ű v e i közt t a r t a n á s z á m o n a k ö l t e m é n y t , s e g y e -
lő re n e m k íná lkoz ik é r v az i lyen vé lekedések m e g c á f o l á s á r a . A n n á l k e v é s b é , m i -
ve l az emlékezések a n n a k sem őrz ik nyomát , hogy m a g a a kö l tő m á s k é n t v é l e k e -
d e t t vo lna e művérő l . Mindez pe r sze egyá l ta lán n e m tek in the tő , e l l e n b i z o n y í t é k n a k , 
csakhogy b izonyí tás t é p p a pozi t ív t é t e l — m e l y sze r in t a Medvetánc k i e m e l k e d ő 
r e m e k m ű — igényelne. I lyen b izonyí tás megkísé r léséhez v i szon t a n n a k h i t e v o l n a 
szükséges, hogy a vá l l a lkozás egyér te lműen poz i t ív e r e d m é n y t f og a d n i . E n n e k 
h í j á n k ö n n y e b b n e k látszik — l ega l ább i s egyelőre — a l e g u t ó b b m e g j e l ö l t i r á n y b a n 
keresn i a vá lasz t : r ep r ezen t á l - e a m ű va lami l ényegese t a k ö t e t egészének jelle-
géből, m o n d - e va l ami kü lönösen f o n t o s a t ese t leg a n n a k szerzőjéről? 

E vizsgá la tok t e h á t je l legzetesen i roda lom történeti a s p e k t u s ú a k . N e m az e sz -
té t ika i érték megá l l ap í t á sá t célozzák, h a n e m a z é l e t m ű v ö n be lü l e l f o g l a l t hely 
ki je lö lésére törekszenek . (Ez te rmésze tesen a m ű megér té séhéz , k ö z v e t e t t m ó d ó n 
ped ig eset leg m a j d művész i é r t é k é n e k megá l l ap í t á sához is a d h a t a z é r t seg í t sége t , 
t ámponto t . ) 

Kele tkezés i kö rü lménye i rő l n a g y j á b ó l a n n y i t t u d u n k , hogy m i n d e n v a l ó s z í n ű -
ség szer in t B a r t ó k Béla azonos c ímű zenei a l k o t á s á n a k az i n s p i r á c i ó j á r a szü le te t t , 
a b b a n az időben (1932 nya rán ) , a m i k o r József A t t i l á é k a Széke ly B e r t a l a n u t c a i 
l akásbó l va ló k i l ako l t a t á suk u tán , a Korong u t c á b a t ö r t é n ő k iköl tözés e l ő t t á t m e -
net i leg Be rény R ó b e r t é k l a k á s á b a n ta lá l tak szál lás t . ( T u d j u k : József A t t i l a e k k o r 
m á r „ fö l fedez te" m a g á n a k a Ka l eva l á t , és va lósz ínű , hogy m á r e k k o r i s m e r t e a 
vogul medve-énekeke t . ) I r oda lomtö r t éne t i e lhe lyezésé t i l l e tően az e d d i g i e k n y o -
m á n l e g i n k á b b a z t l ehe t e lmondan i , hogy nép i -g ro t e szkkén t j e l l emezhe tő s t í l u sa 
a l a p j á n A kanász, a Regős-ének, A hetedik (stb.) t á r s a s á g á b a soro lha tó . M i v e l 
ped ig m i n d e z m é g kevés t á m p o n t o t a d a k é r d é s megvá laszo lásához , p r ó b á l j u k a 
t o v á b b i a k b a n az t fö lder í ten i , hogy menny iben több még i s ezekné l a — j o g g a l v a g y 
jog ta l anu l — többé -kevésbé p e r i f e r i k u s n a k t e k i n t e t t a l k o t á s o k n á l a Medvetánc — 
l ega lábbis a c ímadás s z e m p o n t j á b ó l nézve. 

K e z d j ü k a másod ik versszak vizsgála tával , m i n t h o g y e n n e k m e g é r t é s e — l á t n i 
f o g j u k — kulcsfontosságú. 

„Híres, drága bunda rajtam, 
húsz körömmel magam varrtam. 
Nyusztból, nyestből, mókusból, 
kutyából, meg farkasból. 

Brumma, brumma, brummadza." 

A táncol ta to t t , nagy c s i n n a d r a t t á v a l - h a n g o s k o d á s s a l beveze t e t t m e d v e k e z d i 
ezekkel a s zavakka l különös, h iva lkodó- f in to rgó „önva l lomásá t " . M e g f i g y e l h e t j ü k , 
hogy a következő, sőt r é szben az e n n e k u t á n a jövő ve r s szak is i lyen összegező 
je l legű — és ezzel m á r a p r o b l é m a e l even jéhez is é r t ü n k , összegező — a h h o z h a -
son ló módon, m i n t a Végül, a Kész a leltár (min t r é szben az Állás nélkül...), 
m e l y e k b e n a kö l tő az t m o n d j a el, hogy m i b ő l a l a k u l t k i az ő élete, e g y é n i s é g e : 
kö l tésze tének legközve t lenebb fo r rása , ö n b i z a l o m b ó l és megcsa l a t t a t á sbó l , j ó k e d v -
ből és éhségből, küzde lemből és hánya t t a t á sbó l . 

A megf igye l t analógia , a m e g v o n t p á r h u z a m a z o n b a n meg lehe tősen laza , il l . 
táivoli: első p i l l an t á s r a vé l e t l ensze rűnek is t ű n h e t . N e m tú lzo t t m e r é s z s é g - e h á t 
fon tos köve tkez te téseke t v o n n i le belőle? 

Mindeneke lő t t vegyünk szemügyre egy m á s i k — b á r m é g u g y a n c s a k t ávo l i — 
analógiá t , e z ú t t a l k é t különböző köl tő művei közt . A „ f e k e t e z o n g o r á r ó l " — a z 
életről , s e n n e k szülö t térő l : kö l tésze té rő l — val ló A d y is va lahogyan^ h a s o n l ó m ó -
don összegezet t : „ F e j e m zúgása, s z e m e m k ö n n y e , t o r n á z ó v á g y a i m t o r a : ez m i n d , 
m i n d : ez a zongora ." A „magam v a r r t a m " n e m k e v é s b é hangsú lyos Józse f A t t i -
lánál , m i n t a m e n n y i r e A d y . End réné l a b i r tokos s z e m é l y r a g o k h a n g s ú l y o s a k vo l -
tak. N e m kevésbé hangsú lyos ra felsorolás m o z z a n a t a s e m : -magam—'vagyok-.mindez, 
és mindez én m a g a m vagyok. Föl té te lezhetően költészetének egészéről, a n n a k sok-
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arcúságáról, m i n t h a s o n l ó k é p p e n s o k a r c ú é l e t é n e k s z e r v e s r é szé rő l va l l i t t a 
„ m e d v e " s z a v a i v a l József A t t i l a . 

E m e l l e t t a f ö l t é t e l e z é s m e l l e t t t a n ú s k o d i k — i m m á r k ö z v e t l e n e b b ü l — a z a 
t é n y is, hogy a z i t t en i farkás—mókus e l l e n t é t o t t v a n később i , Csak az olvassa...' 
c. v e r s é b e n is, m e l y egészen n y í l t a n é s k ö z v e t l e n ü l , szól kö l t é sze t é rő l é s ezzel ösz-
szetoapcsoltari ö n m a g á r ó l . So ra i s z e r i n t ő t é s kö l t é sze t é t c sak a z é r t i m e g , „ k i n e k 
sz ívében e l időz a tigris és a szel íd őz". A s z i l a j u l k e g y e t l e n n é l e n n i t u d ó k e m é n y -
ség m á s k o r n e m t i g r i s k é n t j e l e n i k m e g József A t t i l á n á l , h a n e m i n k á b b a Médve-
í ó n c - b a n is s ze rep lő farkas m e z é b e n . ( „ S z a r v a s v o l t a m h a j d a n á n , farkas leszek, 
azt b á n o m " — p a n a s z o l j a a Bánat s o r a i b a n , a h o l t e h á t a z egész e l l e n t é t p á r r a l 
t a l á l k o z u n k ; „É les a s z e m e a v a d n a k , r a g a d o z ó n a k , s z a b a d n a k " — v i l l a n a f e n y e -
ge té s a z Ordas b e v e z e t ő soraiból . ) M a g a a z e l l e n t é t h a s o n l ó k é p p e n e r ő t e l j e s a 
Medvetánc i d é z e t t ' r é sz l e t ében , m i n t a m á s i k v e r s b e n , h a a f e l so ro l á s h o s s z ú s á g a 
n e m is teszi a n n y i r a n y i l v á n v a l ó v á ez t a k e t t ő s po la r i zác ió t . (A „nyusz ibó l , n y e s t -
ből, m ó k u s b ó T ' - s o r a l l i t e rác ió i , 111. a l l i t e r á l ó je l lege , v a l a m i n t a z a k ö r ü l m é n y , 
hogy e h á r o m szó r i t m i k a i l a g e g y sor t ad , é r z é k e l t e t i e h á r m a s s á g o n b e í ü l i s a z 
egységet; e s o r r a l s z e m b e n m i n d a k u t y a , m i n d a f a r k a s k é p e e l l e n t é t b e n á l l — 
n o h a k e t t e j ü k k ö z t is v a n b i zonyos ősi, k ö z i s m e r t e l l en té t . Ez a z e l l e n t é t a z o n b a n 
c sak e rős í t i a k é t so r j e l l ege köz t a l a k u l ó e l l e n t é t e t : a f a r k a s még inkább a f o g -
g a l - k ö r ö r n m e l k ü z d é s m e g t e s t e s í t ő j e , m i n t a k u t y a . A „ m e g " szócska k ü l ö n ki i s 
eme l i a „ f a r k a s " - t , s . k i e m e l t — m é g p e d i g é p p a m ó k u s s a l s z e m b e á l l í t o t t a n k i -
e m e l t — h e l y é t a r í m is b iz tos í t ja . ) C s u p á n gazdagabb, színesebb a n y a g b a n öl t i t t 
t e s te t a p o l á r i s e l l en té t , d e u g y a n ú g y m e g v a n . 

M i n d e z e g y ü t t m á r a l i g h a l e h e t vé l e t l en . A „ H ú s z k ö r ö m m e l m a g a m . . . " n e m 
v é l e t l e n ü l j á t s z i k e g y b e t u d a t u n k b a n a „ t íz k ö r m é v e l " k e z d e t ű , végső e l s zán t s ágo t 
k i f e j ező m o n d a t o k k a l , a m i n d e z t m é g j o b b a n suga l ló „foggal-körömmel" k i f e j e z é s -
n e k ped ig a z e lső t a g j a is f e l b u k k a n a v e r s k ö v e t k e z ő s z a k a s z á b a n : „ G y ö n g y ö t 
őszig v á l o g a t t a m , fogaimra ú g y a k a d t a m . " A z . i d é z e t t so rok t e h á t ö n m a g á n a k , i l -
le tő leg k ö l t é s z e t é n e k k ü z d e l m e s k i a l a k í t á s á r ó l szóló v a l l o m á s k é n t é r t e l m e z h e t ő k . 
(Az ö n - m e g t e r e m t é s p r o b l e m a t i k á j a n y í l t a n és e g y é r t e l m ű e n k e r ü l e g y é b k é n t e l ő -
t é r b e József A t t i l á n á l a Biztató s o r a i b a n i s : „ a lkosd m e g végzeted" . ) 

Mie lő t t t o v á b b m e n n é n k ez u t ó b b i s o r o k n y o m á n , á l l j u n k m e g egy p i l l a n a t r a . 
T a l á n n e m á r t m é g e r ő t e l j e s e b b e n i n d o k o l n i a „ k ö l t ő - m é d v e - a z o n o s í t á s t " . V e g y ü k 
h á t e lő a z e d d i g i e k u t á n m á r b i z o n y í t é k n a k t e k i n t h e t ő , k ö z i s m e r t so r t a Hazám 
b e f e j e z é s é b ő l : „To tyog jon , a k i buksi medve, láncon — n e k e m ez t n e m s z a b a d ! " 
I t t u g y a n é p p e n e lve t i József A t t i l a a „ m e d v e s é g e t " , m i n t m a g a t a r t á s t , d e m i n t 
el n e m f o g a d h a t ó , á m k í n á l k o z ó lehetőséget ve t i el. (Min t a h o g y a „h i sz m i n t a 
kutya, h i n n é l . . . " m a g a t a r t á s t i s t a g a d j a é r z e l m i l e g a Tudod, hogy nincs bocsá-
nat s o r a i b a n , d e m i n t m e g l e v ő l e h e t ő s é g e t ve t i el .1 A m e l l e t t a Hazám v a l ó b a n 
s z e m b e s z ö k ő e n m á s m a g a t a r t á s t s u g a l l a m a g a egészében , m i n t a Medvetánc, t e h á t 
ezzel i s m a g y a r á z h a t ó , h o g y a m i a z e g y i k m ű b e n t é n y k é n t sze repe l , a z a m á s i k -
b a n e lve t t e t i k . D e a l á n c o n „ to tyogó" , „ b u k s i " m e d v e e g y é b k é n t s e m a z o n o s í t h a t ó 
m i n d e n t e k i n t e t b e n a z i t t m e g j e l e n ő „ fü r tö s , l áncos , t áncos , n y a l k a " á l l a t t a l , c su -
p á n r o k o n a a n n a k . Egy k ics i t a m o l y a n „becsü l e t e s ő s á l l a t " is, a m i l y e n n e k József 
A t t i l a ö n m a g á t is nevez i a Kakuk Mard s o r a i b a n ; egy ike azon k e v e s e k n e k , „ a k i k 
n e m h o r d j á k z s e b b e n a g e r i n c ü k e t " . Távo l i r o k o n a a l i g h a n e m a Medáliák h a t a l -
mas , c s o d á l a t o s e l e f á n t j á n a k is ( „ E l e f á n t v o l t a m , j á m b o r és s z e g é n y . . . " ) , m á s f e l ő l 
v i szon t a meg idéze t t , a g ro teszkség ig f é l e l m e t e s o r o s z l á n n a k is (Az oroszlán idé-
zése).2 

„Gyöngyöt őszig v á l o g a t t a m , 
fogaimra ú g y a k a d t a m . " 

I t t i s a B á n ó i b ó l i s m e r ő s „ s z a r v a s b ó l f a r k a s s á l evé s " m o t í v u m r a i s m e r h e t ü n k , 
( „agancs -d í sz h e l y e t t f a r k a s - l é t " , „gyöngybő l f o g a k " p á r h u z a m a ) m á s v á l t o z a t b a n . 
E z ú t t a l n e m t r a g i k u s a n , m i n t a z Eszméletben ( „ m i n e k is ke l l fegyvert veretnem, 
belőled, arany ön tuda t ! " ) , h a n e m g r a m m á t i k a i l a g e g y s z e r ű t ényköz lés , s t i l i sz t ika i -
lag p e d i g a g ro t e szk f o r m á j á b a n . 

A f o g - é s k ö r ö m - m o t í v u m j e l en t é s se l te l i s z e r ep l é se k ü l ö n ö s e n e rő t e l j e s sé , 
i l le tő leg n y u g t a l a n í t ó v á tesz i ez t a g ro t e szk je l l ege t . A f o g - m o t í v u m m á s k o r i s 
f on to s j e l e n t é s e k h o r d o z ó j a a József A t t i l a - i l í r á b a n . „ T e j f o g g a l k ő b e m é r t h a r a p -

1 Vö. Németh G. Béla: Az önmegszólító verstípusról — ItK. 1966. 5—6. sz. 
2 A költemény írója és a benne szereplő medve „azonosságának" álláspontjáról Indul kl 

Szabolcsi Miklós is a Magyar Klasszikusok József Attila-kötetének előszavában. (35—6). 

1149: 



t á l ? " — összegezi k é r d é s f o r m á j á b a n é l e t é n e k c s ő d j é t a Karóval jöttéiben, a „ f u r -
f a n g o s c s e c s e m ő " v i s z o n t „ a m í g m o s o l y o g a z e m l ő r e , növesz t i k ö r m é t é s f o g á t " 
(Világosítsd föl...), „ M a g á n a k r ág , m i n d , aki r á g , a f o g a c s k á k a z é r t f o g a n n a k " — 
j á t s z i k g u n y o r o s a n a szóva l a Vigasz sora ibar i , é s f o g a k k é p é t a s s z o c i á l j a a k é s ő i 
„ m i t ú g y h í v t a m : én , a z s incsen . U t o l s ó m o r z s á i t rágom..." (Ki-be ugrál.,.) is, 
m é g i j e s z t ő b b e n p e d i g a „vicsorgok é s u g r á n d o z o m " . (Kiáltozás.) A m á r e m l í t e t t 
Az oroszlán idézésében a „ m e g p ö n g e t t e m s z e m f o g a m " s o r r a l t a l á l k o z u n k . ) L e g i n -
k á b b a z ösztönös , á l l a t i j e l l egű s z i n t n e k , 111. t u l a j d o n s á g o k n a k a j e l k é p e k é n t s z e r e -
p e l József A t t i l á n á l a f o g - m o t í v u m — a k ö r ö m - m o t í v u m m a l e g y ü t t — m i n d p o z i -
t ív , m i n d n e g a t í v „e lő je l le l" , i l l . é r t e l e m b e n . (A f ö n t e b b i i d é z e t b e n a z o n b a n h a n g -
sú lyos a „ g y ö n g y ö t " - b e n m e g t e s t e s í t e t t d e k o r a t í v s z é p s é g i s : e z t á v o l r ó l a z Oda 
s o r a i t idézi t u d a t u n k b a : „a k e r e k , f e h é r köveken, fogaidon a t ü n d é r n e v e t é s " . 

Az oroszlán idézésére k ü l ö n b e n a z é r t is é r d e m e s m é g fö l f i gye ln i , m e r t a v á -
r a t l a n - g r o t e s z k „a feje a n é n i n e k é p p e n jó lesz, pemszlinek" a „cipőm f é n y é t ké-
nyésítse b ú s sörénye" (ti. a z o rosz l áné ) f e l s z ó l í t á s n a k m i n t e g y a p e n d a n t - j a . A m a -
g a m u t o g a t á s f i n t o r b a t o r z í t o t t k e s e r ű h e t y k e s é g e is k ö z ö s m i n d k é t v e r s b e n — t u d -
j u k : ez a m o z z a n a t is j e l l e m z ő a z egész József A t t i l a - i é l e t m ű r e . ( L e g t i s z t á b b a n 
t a l á n a Bevezető b e n m u t a t h a t ó k i , d e ezen é s a z e m l í t e t t t ö b b i „ ö s s z e g e z ő " j e l -
l egű v e r s e n k í v ü l o t t v a n p l . a Számvetésben is, a József Attilában is. Á t t é t e l e -
s e b b e n A kanászban, a Regös énekben, a Nemzett József Áronban é. i. t.) A z e l e m -
z e t t m ű b e n a z o n b a n n e m l e h e t f i g y e l m e n k í v ü l h a g y n i a z a t é n y t , h o g y a z e l s ő 
v e r s s z a k b a n m é g n e m a m e d v e beszé l t , h a n e m é p p e n őróla s zó l t ak . A g u n y o r o s 
d i c s é r e t és h í r v e r é s h a r s á n y , összev i s sza k i á l t o z á s a i t h a l l o t t u k e lőször , e h h e z k a p -
cso lód ik — r é s z b e n v á l a s z k é n t , r é s z b e n a z o n b a n m i n t e g y f o l y t a t á s k é n t — a m e d v e 
s z a v a ö n m a g á r ó l é s k ö r n y e z e t é r ő l . I t t t e h á t m á r a l i g h a n e m a késői , ú n . „ ö n m e g -
szó l í tó" ( ö n m a g á r ó l , m i n t m á s i k s zemé ly rő l szóló) v e r s e k 3 c s í r á i r a i s m e r h e t ü n k ; 
a z o k é r a , a m e l y e k egy n a g y o n is k i j ó z a n u l t és e g y v e l e s z e n v e d é l y e s e n v i t á z ó ; á m 
a t é n y e k k e l i n k á b b c sak é r z e l m i t i l t akozás t s z e m b e s z ö g e z ő h a n g e g y m á s b a á t -
m e g á t j á t s z á s á b ó l a l a k u l t a k ki . A z „Én , József A t t i l a , itt vagyok!" k i á l t á s b a n k i -
törő , a k e s e r ű s é g e t legyőző ö n t u d a t m e g n y i l v á n u l á s a i f e lő l a „híres vagy, h o g y h a 
ez t a k a r t a d . S h á n y h é t a világ?- te bolond" ö n m a r c a n g o l ó s z a v a i f e l é v e z e t ő ú t o n 
fog l a l e l v a l a m i f é l e k ö z b ü l s ő h e l y e t ez a k ö l t e m é n y . A z a l a p h a n g a b e n n e m e g s z ó -
la ló m e d v é é , d e n e m c s a k a r r a k e l l i t t f ö l f i g y e l n ü n k , h o g y m á s o k s z a v a i m u t a t j á k 
b e ő t e lőször , h a n e m a r r a is, h o g y m a g a ez a b i z o n y o s „ m e d v e - l é t " ( t i . h o g y a 
kö l tő i lyen a l a k b a „érz i b e l e " m a g á t ) i s b izonyos , d i s z t i n k c i ó t e r e m t é s e r e d m é n y e , 
n e m , „én , József A t t i l a " - s z e r ű azonosság . 

N e m c s a k e b b e n a f e l s z í n e n i s a z o n n a l m e g m u t a t k o z ó k e t t ő s s é g b e n f i g y e l h e t -
j ü k m e g a z e m l í t e t t r o k o n s á g o t . N e m c s a k a b b a n , h o g y m i n d k é t e s e t b e n e g y a r á n t 
s ze repe l m e g s z ó l í t ó k é n t és megszó l í t o t t kén t , is a . kö l tő , h a n e m a b b a n is, h o g y — i t t 
a . n é p i - g r o t e s z k f o r m á j á b a n , m e g j e l e n v e h a s o n l ó k é p p e n k ü l ö n b ö z ő magatartás-
formák, „ s í k o k " r é t e g e z ő d n e k e g y m á s r a . 4 Az e l ső v e r s s z a k s z ö v e g é n e k a l a p r é t e g e a z 
e g y s z e r ű ep ikusság , (a m e d v e , és az. ő t k ö r ü l v e v ő , k a v a r g á s , b e m u t a t á s a ) , e b b e n 
a z o n b a n b e n n e vari. m i n d j á r t . a ; d i c s é r e t is, a g ú n y is, sőt , , e g ú n y o l ó d á s o n é r z e t t 
k e s e r ű s é g is. (Á. l á n c o n veze te t t , medve , sorsa i r á n t i t e l j e s é r z é k e t l e n s é g e t e r ő s e n 
h a n g s ú l y o z z á k a. so rok , é p p e k e t t ő erőte l jes , k o n t r a s z t j á v a l . ) De . h a s o n l ó a h e l y -
ze t pl . a „ K é n e o t t a derekam,) a h o í k i l e n c g y e r e k v a n " r é s z l e t t e l te... A „ k é n e o t t " 
k e z d é s ui... a g y e r e k e s - o t r o m b a , „ k é n e , m i ? ! " i r i gy c s ú f o n d á r o s s á g á v a l h a n g z i k e g y b e , 
a z „ a h o l idíér ic g y e r e k v a n " s o r r ö g t ö n ínsége t a s s z o c i á l t a k Az.. í g y k e l e t k e z e t t é l -
m é n y m á s , s o k k a l s ú l y o s a b b a n n á l , h o g y a kezde t i , g u n y o r o s s á g . k ö z b e n n e f o r d u l n a 
a v i s s z á j á r a , v é g ü l n e a z o k a t a z á l l a p o t o k a t g ú n y o l n á , a h o l i l y e n s z é g y e n t e l j e s 
s z e g é n y s é g v a n , h o g y c s a k a v á g y a k o z á s p r ó b á l h a t b e l ő l e k i m e n e k ü l n i — h i á b a -
v a l ó a n . É s m é g i s : m e g m a r a d benne-, a b i i s z k é l k e d é s . m o z z a n a t a is, a h í r e s , d r á g a , 
c s a k a s a j á t j á n a k t u d o t t b u n d a b i r t o k l á s á n é r z e t t k e s e r n y é s ö r ö m . 

A k ö v e t k e z ő v e r s s z a k b a n is k i m u t a t h a t ó ez a t ö b b r e t u s é g , ső t , c s á k n e m á z 
egész k ö l t e m é n y b e n . A. „ n é n i " - r e . t e t t m e g j e g y z é s va lóban- az . „ o r o s z l á n " - n a k , a 
„ t i g r i s " -nek , a „ £ a r k a s " - n á k a s zava , a . „Bogár l é p j e n n y i t o t t s z e m e d r e " ; „ h o s s z ú 
k é s s e l m i n d m e g ö l n i , v izsgá ln i , a vé r , hogy c s o r d u l " (Ülni, állni;, ölni;, halni), a: 
„Rossz c ipőd n e m é r egy. f ü t t y ö t ? B u r z s u j s z e m m e l k e n d a. b ü t y k ö d " (Szabados, dal) 
k e g y e t l e n s é g é n e k m á s i k m e g n y i l v á n u l á s a . (Al igha v é l e t l e n a z . is,, h o g y a . s z ö v e g b e n 
v á r a t l a n f o r d u l a t o t hozó. „ p e m s z l i n e k " é p p a b b a n a. r i tm ika i - s z a k a s z b a n t o p p a n 
m i n t e g y e l é n k ; a m e l y i k b e n - k o r á b b a n a - „ f a r k a s t ó l " , m a j d r - h a s o n l ó k é p p e n , a r -„kQ--
r ö m m e l " . ) És mégis : - a . „ n é n i " s z ó b a n levő g y ö n g é d s é g t r a g i k o m i k u m m a l v tHóz T 
t a t j a á t ez t a kegye t l ensége t . „ É p p e n j ó lesz" — d e a z é r t n e m ő h a s z n á l j a f ö l 

3 L. e problémáról bővebben: Németh G.- Béla. 1. műv 
4 Vö. Hankiss Elemér: József Attila komplex képei — Kritika, 1969; 
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e c s e t k é n t , m i n t a h o g y a n a z t s e m ő d ö n t ö t t e el , h o g y „ a h o l k i l e n c g y e r e k " v a n , 
o d a n e m f o g e l j u t n i e rős d e r e k a , b í r n i a s o k m u n k á t . ( N e m egészen h a s z o n t a l a n 
t a l á n ' a m á r e m l í t e t t , Az oroszlán idézése c. v e r s b ő l a „néni" m á s i k e l ő f o r d u l á s i 
he lyé t , i l l . a n n a k k ö r n y e z e t é t is m e g n é z n i : „Vol t f o g a m k ö z t m á r sz ivar , c s u k l ó m -
ban m e g á l l t a kés , m o s d a t o t t h a b o s v i h a r , a l v ó s z á m b a szá l l t a légy, néni s z u n y -
n y a d t á g y a m o n , szépet álmodott szegény.") 

A k ö v e t k e z ő v e r s s z a k v i szony lag e g y s z e r ű b b : a n y u g t a l a n v i l l ódzások i t t i n -
k á b b - c s a k a gyors n y e l v i f o r d u l a t o k b a n ö l t e n e k tes te t . N e m é r d e k t e l e n v i szon t 
t a l á n i t t a r r a fö l f igye ln i , h o g y a k e z d ő k é p ( „ K i n e k k i n c s e v a n f á z é k k a l " ) a z 
Anyám egy k é p é v e l m u t a t t ávo l i r o k o n s á g o t ; azza l , a m e l y a k i s f i ú n a i v á l m á b a n 
j e l e n i k m e g a g a z d a g s á g t e s t e t ö l t é s e k é n t : „ h o g y ő k egész f a z é k k a l e s z n e k " ; a 
„mér a markosnak, m a r é k k a l , h a n e m azza l , körömmel..." p e d i g a Regös ének-
béli „ f i ze t i a n é p e t lőccse l" so r r a l . E h h e z n é m i k é p p h a s o n l ó a n a k ö v e t k e z ő s z a k a s z 
..Szép a r é z k e r e k v i r á g a , h a k i h a j t a n a p v i l á g r a " - r é s z l e t e a m i n t e g y „ r é z b e ö n -
t ö t t " - t e n a b ú z á b a n á l ló „ap ró , k e m é n y k o n t y ú á n g y o m " e m l é k é t idézi , a k i n e k 
— k i s s é K a l e v a l a - b e l i h ő s ö k r e e m l é k e z t e t ő m ó d o n — „ r é z - h o m l o k a f é n y b e c i k k a n , 
r é z - h a j l á s s a l f ö l d e t é r i n t " . A k a s z n á r o n m i n t h a a Regös-énekben n e k i címzett , -
v a g y a z Á r a d a t b ó l i s i s m e r ő s á t k o k v a l a m e l y i k e t e l j e s e d e t t v o l n a be . V a g y c sak 
t i sz tes f i z e t s é g e t s o s e m a d ó u r a s k o d ó p i m a s z s á g á t m u t a t j a g u n y o r o s a n a k é p ? 
(„Egy ikasznárnak öt hete, zsebbe nőtt a két keze".) A l i g h a n e m m i n d k e t t ő b ő l van-
b e n n e valami". A z e g y e s j e l e n t é s r é t e g e k n y u g t a l a n e g y m á s b a á t j á t s z á s a n e m é r t 
v é g e t a z e lőző v e r s s z a k o k b a n . 

V a l a m i k e t t ő s s é g f é l e a b b a n a t e k i n t e t b e n is j e l l emz i a z u t o l s ó h á r o m szakasz t , 
hogy. i t t m e g s z ű n i k a z e g y é r t e l m ű mono lógsze rűség . A 2—4. v e r s s z a k b a n n y i l v á n -
való, h o g y a m e d v e szól , é p p ú g y , a h o g y v i l á g o s vo l t a z e lső v e r s s z a k b a n is,, hogy 
c s a k a r e f r é n , a „ B r u m m a , b r u m m a , b r u m m a d z a " a z ő m e g n y i l a t k o z á s a . A z 5—6. 
s zakasz t is m o n d h a t j a u g y a n a m e d v e , a b e f e j e z ő 7. e s e t é b e n ( „ Á l l a t n a k v a n i n -
g y e n kedve , a k i n e m ád , a z a m e d v e " ) a z o n b a n l e g a l á b b a n n y i t m e g k e l l á l l a p í -
t a n u n k , h o g y a m e d v e - á l a r c o t k o r á b b a n fö lve t t , s a vé l e j á r ó s z e r e p e t e n n e k m e g -
fe le lően sz in t e teljes átéléssel j á t s z ó k ö l t ő - é n k e z d k i e s n i s z e r e p é b ő l : kezd i ö n m a -
gá t e r o s e b b e n kívülről i s nézn i . (A b e f e j e z ő r é s z n e k i lyen t ü r e l m e t v e s z t e t t k i -
töréssel , m a g a t a r t á s - v á l t á s s a l v a l ó i n d í t á s a k ü l ö n b e n n e m e g y e d ü l i ese t József 
A t t i l á n á l : g o n d o l j u n k p l . a Végűire, a V igasz ra , a F a v á g ó r a . ) 

M á s t e k i n t e t b e n is m e g m u t a t k o z i k m é g a többs íkúság- a z idéze t t , n e m is t ú l 
k ö n n y e n é r t e l m e z h e t ő k é t s o r b a n . K ö z e l í t s ü n k m e g i n t m á s v e r s e k fe lő l . 

K o r á b b a n , . a z u g y a n c s a k „ n é p i - g r o t e s z k " j e l l egű A hetedikben k é t í zben é r i n t i 
az i t t m e g j e l e n ő „ i n g y e n " p r o b l e m a t i k á j á t . „El lenség , h a e l ő d b e ál l , h é t l egyen , 
k i t e lő t a l á l . . . egy, k i népet ingyen oktat", m a j d : „Sze re tő u t á n , h a j á r n á l , h é t 
legyen,-, k i l á n y utáin j á r . . . egy , k i megfizet magáért". A k ö z ö s s é g é r t v a l ó ö n f e l -
á l d o z á s „ i n g y e n " - s é g e é s a s z e n v e d é s e k é r t v a l ó b o s s z ú á l l á s ' „ m e g f i z e t é s e " a f o r r a -
d a l m i o s z t á l y h a r c b a n n e m e g y m á s t m e r e v e n k i z á r ó e l l e n t é t e k : a f e g y e l m e z e t t é r -
t e l e m ' h i v a t o t t j ó r é s z t e l d ö n t e n i , h o g y „ k i n e k m i j á r " . József A t t i l á t ó l sem" i d e -
gen e k é t m a g a t a r t á s - b á r m e l y i k e ; C s a k h o g y a j e l e n l e g v izsgá l t v e r s b e n nem- a f e -
g y e l m e z e t t é r t é l e m r e n d e z ő s z i g o r a u r a l k o d i k : i t t a „ m e d v e " szól , i l le tőleg- a . 
„ m e d v e - s z e r e p p e l " v i a s k o d ó köl tő . A k ü l ö n b ö z ő m a g a t a r t á s f o r m á k i t t — ahogy- k o - ; 
r á b b a n ' is m e g f i g y e l t ü k ' — ö s s z e m o s ó d n a k , a m á s - m á s szemléle t i - s í k o k e g y m á s b a ; 
c s ú s z n a k . A z A d y v e r s é b ő l h a n g z ó „fizess,- S z e n t l é l e k ' l o b b a n ó dühe , , a . „ n a g y n e -
vetség^. h o g y n e m v é t e t t e m többe t , m i n t v é t e t t e k n e k e m " (Íme, hát.. .)> k e s e r ű , 
ö n g ú n y á é s ' a „ k i n é p e t i r igyen o k t a t " , „k i i n g y e n a d o t t , az t s z e r e t t e m é r t e " (Kész 
a leltár)' m a g á t a í t á s i rán t" é r z e t t n o s z t a l g i a elegyedik- i t t e g y m á s s a l , e b b e n a z e g y -
szerire f á jda lmas , - d ü h ö s és g u n y o r o s k i t ö r é s b e n . Ez színezi a z egész „ m e d v e - l é t " -
h e z való" v i s z o n y t is, ső t , m é g a „ H o g y h a f á z i k a l á b a , t a k a r ó d d z é k d e s z k á b a " z á -
r ó s o r o k a t is, m e l y e k é p p ú g y s z ó l h a t n a k ö n m a g á n a k , m i n t a z ő t i n g y e n t á n c o l t a t n i . 
a k a r ó k n a k . 5 

N a g y j á b a n - e g é s z é b e n t e h á t a k ö l t e m é n y é r d e m b e n i e sz t é t ika i e l e m z é s e n é l k ü l 
is m e g é r t h e t ő József A t t i l a dön tése , ö s s z e g y ű j t ö t t v e r s e i t t a r t a l m a z ó k ö t e t h e z k e l -
l e t t c í m a d ó t v á l a s z t a n i a : o l y a t e m e l t h á t k i , a m e l y i k összegez. E r r ő l is- szó l a- -leg-
k ö z v e t l e n e b b m ó d o n (nyusz t , n y e s t é s m ó k u s , é k e s gyöngyök és é les f o g a k , m e -

6 Az állat-lét problematikája különben az említetteken kívül Is' nemegyszer jelentkezik 
József Attila költeményeiben. Ld." nem is: kerül sokba ez: az embernek: Semmiképp se' 
többe, mint az állatnak, mely elhull örökre" (Kész a leltár), „En állat volnék és szégyente-
len". (Le vagyok győzve.. .) „Majd játszunk békés állatok g y a n á n t . . . " (Majd emlékezni )ó 
lesz) stb. 
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l eg b u n d a é s hegyes k ö r m ö k : ez m i n d versben e l é n k l épő-„ t ánco ló" ö n m a g a ) , - d e 
azá l t a l is, hogy különböző, m á s - m á s a lko tása iban — m é g p e d i g ré szben k o r á b b i a k -
ban , részben később iekben — m e g j e l e n ő m a g a t a r t á s f o r m á k r é t e g e z ő d n e k b e n n e 
egymás ra . T e h á t n e m c s a k n a g y összegezésről szól a vers , h a n e m maga is e g y f a j t a 
összegezés: más -más , a l ko tó juk é l e tművé re j e l l emző t e n d e n c i á k n a k , v o n u l a t o k n a k 
min t egy a me t széspon t j a , c somópon t j a . Ezért is t a l á l h a t ó m e g b e n n e o l y a n s o k 
m á s — nemegysze r önva l l omás je l legű — versében is fö l l e lhe tő m o t í v u m . „ M e g o l -
dásai" , r i tm ika i vagy egyéb kons t rukc ioná l i s e l eme i s e m v é l e t l e n ü l r o k o n o k t a l á n 
egyszer re több verséve l is. (A „ B r u m m a , b r u m m a , b r u m m a d z a ' - r e f r é n pl . r é s z i n t 
a Farsangi lakodalom de rmesz tően hűvös „Lám l á m " - j a i n a k , r é s z in t a Búza f o k o -
za tosan fé le lmetessé erősödő „Zúg a b ú z a " - r e f r é n j é n e k a rokona , d e m i n t h a a Re-
gős ének k o m o r a n - f u r c s á n „regölő" — szintén n e m é r t e lmes , d e e rős h a n g u l a t i 
h a t á s ú — szavai tó l s e m vo lna te l j esen idegen. Hason ló a he lyze t a v e r s f o r m a e s e -
tében is: m i n t h a a Tüzek énekének s a Fiatal asszonyok énekének, l ü k t e t ő - d o b b a n ó 
r i t m i k á j a a l k o t n a i t t sz intézis t A kanász s o r a i n a k já tékos , h e t y k e p e r d ü l é s é v e l . 
Az u to l só ve r s szak e l e j ének f o r d u l a t á r ó l , m i n t je l legzetes mozzana t ró l , m á r e s e t t 
szó.) 

Á Medvetánc a lko tó já ró l n e m c s a k az t t u d j u k , hogy e k k o r i b a n válogatott k ö -
tetet á l l í t össze, h a n e m az t is, hogy ezzel egy ide jű leg művész i szintézis m e g t e r e m -
tésének küszöbé re ért , sőt, m á r á t is l ép t e az t . A k ü l ö n b ö z ő e l e m e k b ő l k i a l a k í t o t t 
szintézis legművész ibb , l egé r t ékesebb a lkotásai a l i g h a n e m töké le t e sebbek a z i t t e l e m -
zett versnél , m e l y b e n a z a lko tóe l emek közti d i sszonancia , ill. kü lönbözőség n e m egy 
h e l y ü t t e rő sebbnek lá tsz ik a n n á l , hogy ezek az e l e m e k a z össze ta r tó k a p c s o k r é v é n 
m i n d e n t ek in t e tben megoldot t , egységes mű o r g a n i k u s része ivé l ehes senek . O l y a n 
ve r se t a z o n b a n a l i gha a l k o t o t t m é g egye t József At t i la , m e l y b e n a k o r a i és a leg-
későbbi korszak t e r m é s é n e k je l lemzői ilyen m é r t é k b e n — é s egyú t t a l a z é r t é r e t t 
f o r m á b a n — e legyednének egymássa l , ilyen szorosan t á r s u l n á n a k egymáshoz . E n -
n e k m i n d e n k é p p e n köz re ke l le t t j á t s zan i a abban, hogy a Medvetánc l e t t c í m a d ó v á . 
A n n a k a k ö t e t n e k a c ímadó jává , m e l y nemcsak a l e g r e p r e z e n t a t í v a b b g y ű j t e m é -
nye a l k o t ó j á n a k , h a n e m egyú t t a l ícözéphelyet is fog la l e l k o r á b b i kö te te i és a . p á -
l y á j á t l ezáró Nagyon f á j között . 

M. PÁSZTOR JÖZSEF 

JÓZSEF ATTILA FOLYÓIRATA, A VALÓSÁG 

1932 j ú n i u s á b a n ú j m a r x i s t a fo lyó i ra t h a g y t a e l G y a r m a t i F e r e n c b u d a p e s t i 
n y o m d á j á t . Az éven te t ízszeri meg je l enés re , n e m időszaki k i a d v á n y n a k s z á n t l a p o n 
szerkesz tő- és k i adókén t József At t i l a neve szerepel t . A 27 éves, p o s t a t a k a r é k -
pénz t á r ! c s e k k s z á m l a - t u l a j d o n o s szerkesz tő n e m t ü n t e t t e f e l a f o l y ó i r a t o k n á l szo-
kásos m ű f a j - j e l l e g e t ; a c ímlapon közöl t t a r t a l o m j e g y z é k ped ig h e t e r o g é n t é m a v i -
lágot t á r t az o lvasó elé. A beveze tő í rások közöt t f i lozóf ia i é s e sz t é t ika i t a n u l -
mány , v a l a m i n t közgazdasági e lemzés mellet t s za t i r i kus próza i í r á s és v e r s e k sze-
repe l t ek . A Figyelő r o v a t c í m a l a t t ped ig a j a p á n és k í n a i h á b o r ú v a l , i l l e tve a h i t -
ler i p á r t nevelési e lve ive l fog la lkozó cikkek, a s zov j e t i sko lák he lyze té t és a d u -
na i á l l a m o k szövetségének lehetőségét , v a l a m i n t a m a g y a r ú j s á g í r ó k , e g y e t e m i 
ha l lga tók és szel lemi m u n k a n é k ü l i e k p rob lémá i t t ag l a ló í r á s o k a t f o g t á k k ö z re . 
A Szemle r o v a t b a n B e r t r a n d Russe l Kína c. könyvérő l , a Bab i t s M i h á l y összeá l -
l í t á sában m e g j e l e n t ve rses antológiáról , Engels F e u e r b a c h - k ö n y v é r ő l , M a x i m G o r k i j 
f r a n c i a n y e l v ű c ikkgyű j t eményérő l , továbbá h á r o m m a g y a r s z í n d a r a b r ó l j e l e n t 
meg- i smer te tés . 

A fo lyó i r a t szám i lyen t a r t a l m i összetételét l é t r e j ö t t é n e k k ö r ü l m é n y e i i n d o k o l t á k . 

I A Válóság 
. életrehívása 

A fo lyó i ra t megszü le tésének körü lménye i rő l a József A t t i l a b a r á t i és m o z g a l m i 
környeze tében levők k ü l ö n b ö z ő k é p p e n ny i la tkoznak . N é m e t h A n d o r az t í r j a , h o g y 
a m u n k á s m o z g a l o m b a n a k t i v a n tevékenykedő, s z e m i n á r i u m o k a t veze tő k ö l t ő „szo-
ciális meggyőződései t m é g szé lesebb körben" a k a r t a t e r j e sz t en i , s é cé lból „ V A -
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